Baucis & Philemon

Section 5
Lines 50-63: The Climb & The Transformation

Ovid, Metamorphoses VIII

Grammar Key

() Subject () Object () Verb [ ] Genitive [ Dative
() Ablative () Preposition (] Conjunction (7] Adverb
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The Climb (Lines 50-54)

50 parent® ambo® baculis® -que® levati*

51 nituntur® longo® vestigia® ponere” clivo.*

52 tantum® aberant’ summo,® quantum® semel® 1re® sagitta®

53 missa’ potest;® flexére' oculos® et® mersa® palude’

54 cetera® prospiciunt,* tantum® sua® tecta’® manére."

Vocabulary

50 pareo, -ére to obey eo, ire to go
ambo, ambae, amboé both sagitta, -ae (f) arrow
baculum, -1 (n) staff, walking stick 53 mitto, -ere to send
levo, -are to lift, support possum, posse to be able

51 nitor, niti to strive (dep.) flecto, -ere to turn, bend
vestigium, -1 (n) footstep oculus, -1 (im) eye
Ppono, -ere to place mergo, -ere to sink, drown
longus, -a, -um long palis, -udis (f) swamp, marsh
clivus, -1 (m) slope, hill 54 ceétera the rest, other things

52 tantum... quantum as much... as prospicio, -ere to look out upon
absum, abesse to be away from tantum only (adv.)
summus, -a, -um the top (of) tectum, -1 (n) home, roof

semel once maneo, -ére to remain



Style Notes: Lines 50-54

1. Unity of the Couple — ambo
Line 50
parent ambo

2. Historic Present
Line 51
nituntur

3. Arrow Simile
Lines 52-53
tantum aberant summo, quantum semel ire sagitta missa potest

4. Enjambment
Lines 52-53
sagitta / missa

5. Divine Favour — sua técta
Line 54
tantum sua tecta manere




The Transformation (Lines 55-59)

55 dum*® -que' ea* mirantur,’ dum® déflent® fata” suorum,?®

56 illa® vetus dominis'® etiam™ casa® parva'® dudbus*

57 vertitur’® in” templum;' furcas® subiére* columnae,’

58 stramina* flavéscunt® aurata’ -que® técta® videntur®

59 caelatae -que' fores" adoperta -que' marmore'® tellus.™

Vocabulary

55 dum while Jurca, -ae (f) forked stick, prop
maror, mirart to marvel at (dep.) subeo, -1re to go under, replace
deéfleo, -ére to weep for columna, -ae (f) column
Jatum, -1 (n) fate, death 58 stramen, -inis (n) straw, thatch
sui, suorum their own (people) Sflavesco, -ere to turn yellow/golden

56 ille, illa, illud that auratus, -a, -um gilded, golden
vetus, veteris old videor, videri to seem (pass.)
dominus, -1 (m) master 59 caelo, -are to carve, engrave
etiam even Joris, -is (f) door
casa, -ae (f) cottage adoperio, -ire to cover
parvus, -a, -um small marmor, -oris (n) marble

57 verto, -ere to turn tellus, -uris (f) ground, earth

templum, -1 (n) temple



Style Notes: Lines 55-59

6. Anaphora — Contrasting Emotions
Line 55
dum mirantur... dum deflent

7. Hyperbaton / Delayed Verb
Lines 56-57
illa vetus... casa parva... vertitur

8. Historic Present — Transformation

Lines 57-59
vertitur... subiere... flavéscunt... videntur

9. Polysyndeton
Lines 58-59
aurata-que... caelatae-que... adoperta-que




Jupiter's Speech (Lines 60-63)

60 talia* tum® placido® Saturnius® edidit® ore:®

61 'dicite,® iuste’ senex® et® femina* coniuge’ iusto®

1

62 digna,® quid® optetis."”® cum?® Baucide* pauca® locutus

63 judicium® superis® aperit® commune’ Philémon:?

Vocabulary

60 talis, -e such coniunx, -iugis (m/f) spouse
tum then 62 dignus, -a, -um worthy (+ abl.)
placidus, -a, -um calm, peaceful opto, -are to wish for
Saturnius, -1 (i) son of Saturn (Jupiter) cum + abl. with
edo, -ere to utter, speak paucus, -a, -um few, a little
0s, oris (n) mouth, expression loquor, loqua to speak (dep.)

61 dico, -ere to speak, say 63 tudicium, -1 (n) judgement, decision
tustus, -a, -um just, righteous superi, -orum (m.pl) the gods above
senex, senis (m) old man aperio, -re to reveal, open

femina, -ae (f) woman comminis, -e shared, joint



Style Notes: Lines 60-63

10. Emotive Adjective — placido ore
Line 60
placido... ore

11. Polyptoton — iuste... iiisto
Lines 61-62
iuste senex... coniuge iisto digna

12. Shared Decision — commiune
Line 63
udicium... commiine
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